
ਗੁਣਾ ਕਾ ਹੋਵੈ ਵਾਸੁਲਾ ਕਢਿ ਵਾਸੁ ਲਈਜ ੈ॥ 
One who has a basket of fragrant virtues, should enjoy its fragrance. 

ਜੇ ਗੁਣ ਹੋਵਢ੍ਹਹ ਸਾਜ੍ਾ ਢਿਢਲ ਸਾਝ ਕਰੀਜੈ ॥ 
If my friends have virtues, I will share in them. 

ਸਾਝ ਕਰੀਜੈ ਗੁਣਹ ਕੇਰੀ ਛੋਢਿ ਅਵਗਣ ਚਲੀਐ ॥ 
Let us form a partnership, and share our virtues; let us abandon our faults, 
and walk on the Path. 

ਪਢਹਰੇ ਪਟੰਬਰ ਕਢਰ ਅਿੰਬਰ ਆਪਣਾ ਢਪੜੁ ਿਲੀਐ ॥ 
Let us wear our virtues like silk clothes; let us decorate ourselves, and enter 
the arena. 

ਢਜਥੈ ਜਾਇ ਬਹੀਐ ਭਲਾ ਕਹੀਐ ਝੋਢਲ ਅੰਢਿਿਤੁ ਪੀਜੈ ॥ 
Let us speak of goodness, wherever we go and sit; let us skim off the 
Ambrosial Nectar, and drink it in. 

ਗੁਣਾ ਕਾ ਹੋਵੈ ਵਾਸੁਲਾ ਕਢਿ ਵਾਸੁ ਲਈਜ ੈ॥੩॥ 

One who has a basket of fragrant virtues, should enjoy its fragrance. ||3|| 

 


